
Bilten/Comunicato Gara/Bulletin 2 

Slovenski O-maraton / Campionato Regionale Ultralong FVG / 

Slovenian and FVG O-Marathon championships 

 

Kraj tekmovanja/Ritrovo/Location: Lipica; parkirišče/parcheggio/parking 45°40'00.7"N 

13°52'45.7"E; 45.666852, 13.879369 - Star Klub hotel Lipica/Star Klub hotel 

Lipica/old hotel Lipica 

Datum/Data/Date: 20.11.2021 

Parkiranje/Parcheggio/Parking: Kjerkoli v Lipici, od kordinat zgoraj bo pot označena do 

štarta / A Lipica, nei dintorni delle coordinate indicate sopra, il percorso per la partenza 
sarà segnalato / Anywhere in Lipica, from the coordinates above, the route will be 
marked to the start. 

Na tekmovanju ne bo prijavne pisarne, od parkirišča do starta se odpravite po oznakah 
(rdeče beli trakci). Startne številke dobite na startu. / Non ci sarà alcuna segreteria di 
gara e ci si dovrà recare dal parcheggio alla partenza seguendo le fettucce bianche e 
rosse. I pettorali saranno consegnati alla partenza. / There will be no entry office at the 
competition, you should go from the parking to the start following the signs (red and white 

stripes). You get the start bib numbers at the start. 

Tekmovanje / Campionato / Championship:  SOM 2021 / Campionato FVG ultralong 

Organizator / Organizzatori / Organisers:  OK Slovenjske Konjice, Comitato Regionale FISO 

FVG 

Vodja tekmovanja/Direttore gara/Race director: Igor Bončina 

Trasira/Tracciatore/Course setter: Ivan Nagy  

Sodnik/Controllore/Controller: Renato Pelessoni  

Prijave/iscrizioni/Entries: tukaj 

Karta/Mappa/Map: Gropada-Lipica 1:10000 Karte bodo tiskane na vodoodpornem 

papirju / Le mappe saranno stampate su carta a prova d'acqua / The maps will be printed 

on waterproof paper Pretex® 50.120 - 120 g/m². 

Kategoriji A/nero in B/rosso bo imela zamenjavo karte po 60% proge. / Le categorie 

A/Nero e B/rosso avranno un cambio mappa  dopo il 60% del percorso di gara / 

Categories A/nero and B/rosso will have a map exchange after 60% of the course. 

Mikrolokacije / Descrizione punti/Control description: samo na karti / solo sulla mappa / only 

on the map 

http://www.orienteeringonline.net/CompetitionBasicInfo.aspx?CompetitionID=9266


Kategorije / Categorie / Category-courses:  

   M21E - A/nero : 18680/300 m 

M/W 20 - B/rosso: 13020/220 m 

W21E - B/rosso: 13020/220 m 

M/W35 - B/rosso: 13020/220 m 

M/W 50 - C/giallo: 9390/150 m 

M/W 16 - C/giallo: 9390/150 m  

Začetniki/Esordienti/Beginners D/bianco: 4920/80 m – po poteh / su 

sentieri / along the paths 

Prečkanje bele lesene ograde je prepovedano / È proibito attraversare gli steccati in 

legno bianco / It is forbidden to cross a white wooden fence. 

Tekmovalci tekmujejo posamezno v kategoriji A, v ostalih kategorijah pa posamezno ali 
v parih. Tekači v parih uporabljajo vsak svoj čip. Za uvrstitev v slovensko prvenstvo bo 
veljal čip zadnjega uvrščen / La partecipazione è individuale nel percorso A. Negli altri 
percorsi è ammessa la partecipazione individuale o a coppie. Ogni componente della 
coppia usa il proprio testimone e il tempo della coppia sarà quello del secondo arrivato. 
Per la classifica del Campionato FVG Ultralong verrano considerati soltanto i 
partecipanti individuali. / Competitors compete individually in category A, in other 
categories they can compete individually or in pairs. Each competitor in a pair uses its 
own chip and the time assigned to the pair will be that of the second component. Only 
participants competing individually will be considered for the FVG Ultralong 

Championship ranking. 

Startnina / Quote di iscrizione / Entry fee:  posamezniki/individuale/individual 15 EUR, 

par/coppia/pair 25 €; za kategorijo/per la categoria/for category D/bianco: 5 €; izposoja 
čipa/noleggio testimone/chip rent 2 €.  

Plačila startnin izključno na račun spodaj, če je mogoče, za vsako ekipo samo eno 
plačilo; klubi dobite račun po e-pošti / Il pagamento delle iscrizioni va effettuato 
esclusivamente sul seguente conto corrente, facendo se possibile un solo versamento 
per ogni società; le società riceveranno la ricevuta per e-mail / Entry fees should be paid 
exclusively to the account below, making a single payment for each team, if possible; 

receipts will be sent by email: 

FEDERAZIONE ITALIANA SPORT ORIENTAMENTO COMITATO REGIONALE FVG 

c/o Foschian Andrea, Duino 72/B; 34011 Duino Aurisina (TS) 

IBAN IT56F0548464890CC0700421021 

BIC SWIFT: CIVIIT2C 

Prosimo, navedite ime ekipe v obrazcih za plačilo. / Si prega di indicare il nome della 
società nella causale di pagamento / Please indicate the name of the team in the 

payment reason. 



Start: 1800 m – 25 min od parkirišča / dal parcheggio / from parking in bo / e sarà alle / 

and will be at: 

10:00 za/per/for A/nero (mass start) 

10:15 za/per/for B/rosso (mass start) 

10:30 za/per/for C/giallo (mass start) 

Po/dalle/after 10:40 do/fino alle/till 11:00 za/per/for D/bianco – na starno KT / con 

punching start / using start control 

Podelitev priznanj / Premiazioni / Price giving ceremony: ob / alle / at 13.00;  praktične 

nagrade za prve tri v posameznih kategorija (A-B-C-D) in medalje za razvrstitev v 
Slovenskem prvenstvu / premi pratici per i primi tre classificati nelle categorie individuali 
e medaglie per la classifica del campionato regionale FVG / practical prizes for the first 
three in individual categories (A/nero-B/rosso-C/giallo-D/bianco) and medals for ranking 
in the FVG and Slovenian championships. 

Časovna omejitev / time limit: 5 ur / ore / hours, vodna kontrola 1 se bo zaprla ob 13:00, 

vodna / postazione rifornimento acqua 1: chiusura alle ore 13.00 / water control 1: closing 

at 13:00.  

Obisk kobilarne Lipica: Kobilarna Lipica nam je dala 20% 

popust na obisk kobilarne in treninga konjev Lipicanec (ob 
11:00). / La scuderia Lipica ha concesso uno sconto sul 
prezzo della visita alla scuderia e all'allenamento dei cavalli 
Lipizzani (alle 11:00) / Kobilarna lipica gives us a discount for 
visiting the stud farm and viewing the horse training (at 
11AM). Redne cene so/prezzi ufficiali/official prices: 13,90€ 
ogled/visita/visit - 36,90€ družinska/famiglia/family ter/o/or 
16.00€ ogled in trening/ visita scuderia e allenamento/visit of 
stud farm and training - 39,90€ družinska/famiglia/family. 

Password: ORIMARATON 

 

Ostalo /other:   

Organizator ne prevzema odgovornosti za škodo ali škodo, ki jo povzročijo tekmovalec 
sami, drugim tekmovalcem ali tretji osebi. Tekmovalci morajo cestno prometne predpise 
pri prečkanju ceste. / L'organizzatore non accetta responsabilità per ogni danno o 
infortunio causato dai concorrenti a se stessi, ad altri concorrenti o a terzi. I concorrenti 
sono tenuti a rispettare il codice della strada. / The organizer does not accept liability for 
any damage or injury made by the competitors to themselves, to other competitors or to 

a third person. Competitors must respect traffic laws when on roads. 

Udeleženci morajo spoštovati tako italijanska kot slovenska pravila za zajezitev virusne 
okožbe Covid-19 in tudi pravila za prehod državne meje. / I partecipanti sono tenuti al 
rispetto delle norme relative alla pandemia di Covid-19 sia slovene sia italiane, nonché 
di quelle per l'attraversamento del confine di stato. / The participants must follow the 
rules regarding the COVID-19 pandemic as well as those concerning the passing of the 

state border. 



Dodatna opozorila: Tekmovanje bo potekalo v skladu z določili za čas epidemije COVID-
19, ker bo start na Italianski strani je določilo tudi nošnja osebne zaščitne maske do 
starta. / Attenzione: la competizione sarà svolta in accordo con le misure relative alla 
situazione epidemica dovuta al COVID-19. Poiché la partenza sarà in Italia, è 
obbligatorio indossare una maschera protettiva fino alla partenza. / Additional warnings: 
The competition will be held in accordance with the provisions for the time of the COVID-
19 epidemic. Since the start will be on the Italian side, wearing a personal protective 
mask until the start is mandatory. 

Tekmovalci se z prijavo strinjajo s tekmovalnimi pravili in prevzemajo tekmovanja na 
lastno odgovornost. / Iscrivendosi i partecipanti accettano i termini e le condizioni della 
gara e acconsentono a parteciparvi a loro proprio rischio. / By registering the participants 
accept the competition terms and conditions and agree to undertake the competition at 

their own risk. 

 

 

 

 

 


